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Section 3.8 

تَ  بََ  نَ صَ وَ   Words which are always mansoob42 – ا لَ مَ 
 

َ وال      .1 ِهِِ  مَفا تةمَِّ از  اَْ    .7       َّ از  َِّ اَْتةما  /   

َ وال      .2 م طالَق   مَفا م      .8       نة وَأَخَوَاتُِتَإِ اِسا  

َ وال      .3 ْهَ   مَفا   known as    ُ سَ مَا ِ ِلََِّاسَ خَبََ      .9 ااَْمَفَتعَِّال  الْا   مَت وَلَْ ااَْم شَب ةهَتَيا

َ وال      .4 ََه   مَفا مَ م  لَْ اةَْتِِا   .10       نِاسِ  يِ ْنَِ فا  اِسا الْا  

َ وال      .5 فَِّاهِ  مَفا   كَتنَ وَأَخَوَاتُِتَخَبََ    .11      

تَل      .6 تَ ثانٰ   .12      اَلا  ااَْم سا
 
Of these, 8, 9, 10 and 11 have been discussed before. Here, we will discuss the remaining. 
 
Section 3.8.1 
َب هَ   Object – م ف ع و لَ 

Definition: It is that word on which the action of the   فَ تعِ ل takes place. 

e.g. َش ر بَ  خ ال دَ  م اءا Khalid drank water. 
َ وال    هِ ِِ  مَفا ل  تعِ فَ   اَل      فِ

 
� Sometimes, the  ِل  اَ ف  governing the   وال َ ِهِِ  مَفا  is dropped as in the following: 

a. م نَتدٰى (the one being called):43 

e.g.  ََز ي د  !O son of Zayd يََ  ا ب نَ 
َ وال  ) م نَتدٰى  (هِ ِِ  مَفا اءِ دَ اْن ِ  ف  اَ حََ     

It was originally ( اِنَ أدَاع وا (ميَاد   اِ .  The fi‘l  أدَاع وا was dropped. 
 
Note: 
� The  ََاءِ دَ اْن ِ  ف  اَ ح  (vocative particle) substitutes the omitted  ِل  اَ ف . 

Some of the vocative particles are as follows: 
يا أَ  and     أَ   These are used when the م نَتدٰى is near. 

 .is far م نَتدٰى These are used when the هَََّت and   أيََ 

 .This is used for both (near and far)   يََ 

                                                 
42 There are exceptions to the rule. Mustathnaa, for example, is not always mansoob.  It is still mentioned under 
this category because most of the time, it is mansoob. 
43 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 120-124. 
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Table 3.7 

Rules governing the i‘raab of the م ن ادٰى 

If the م ن ادٰى is 
Then it will 

be 
Example 

تف  ضَ م   .1 ب  وا ص  نا مَ   اِنَ  يََ   ميَاد   ا        O son of Zayd!                
ب  وا ص  نا مَ  44 شَ بِ َّه   بِ اْ م  ضَ تفِ  .2 تبً تَ ا كِ ءً قترِ  يََ        O reader of a book! 

ُ  نَ َّ ة ََ م   يْ  غَ  ة  ََ كِ نَ  .3  
(Unspecified nakirah) 

ب  وا ص  نا مَ  يا دِ ََّ ِِ  ذا خ   !لً ج  رَ  يََ          O man! Take my hand. (call 
of a blind man to any person 
for assisstance) 

ُ  نَ َّ ة ََ م   ة  ََ كِ نَ  .4  
(Specified nakirah) 

ع  وا ف   اَ مَ  ل  ج   رَ يََ          O man! 

ة  دَ ََ فا م   ُ  فَ َِ اَ مَ  .5  
(Singular ma‘rifah) 

ع  وا ف   اَ مَ  د  يا  مَ يََ           O Zayd! 

ال ِِ ف  ةَ ََ م   .6 ع  وا ف   اَ مَ    has to be (feminine) أيَ ةت  هَت or (masculine) أيَ  هَت 

added between the  ََاءِ دَ اْن ِ  ف  اَ ح  and م نَتدٰى. 
 !O woman   يََ أيَ ةت  هَت ااْمَاَأةَ       !O man    يََ أيَ  هَت اْةَج ل  

 

م  َّا خِ اَ ت َ  �  (abbreviation) is allowed in munaadaa. 

e.g.   يََ مَتِْك     can become       يََ مَتل   or    ِيََ مَتل 

 يََ مَناص        can become     يََ مَناص وار  

Note: The last letter can be given a dammah or it can retain its original harakah. 
 

b.  ًل لً وَ سَها   .This is said to one’s guest for welcoming him/her :أهَا

Its original is  ًل لً وَوَطَّاتَ سَها  which means “You have come to your own people ,أتََ َّاتَ أهَا

and have trampled comfortable ground.” In other words, “you are welcome.” Here 

two fi‘ls,  َأتََ َّات and  َوَطَّات have been dropped. 
 

c. Sometimes, when warning someone, the  ِل  اَ ف  governing the   وال َ ِهِِ  مَفا  is dropped due to 

context.  Examples include the following: 

يَِاقَ  � يَِاقَ اَْطة يَِاقَ  is used instead of اَْطة  to give the same meaning, which is اتِةقِ اْطة

“Beware of the road!”  Here, the fi‘l  ِاتِةق has been dropped.  

َسَدَ  � كَ وَالا َسَدِ  is used instead of إِيَة  to give the same meaning, which اتِةقِ نَ فاسَكَ مِنَ الا

is “Save yourself from the lion.”  
                                                 
44 This is another term for  ِشِباه  ااْم ضَتف.  As mentioned earlier, it is similar to mudaaf in meaning. 
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and have trampled comfortable ground.” In other words, “you are welcome.” Here 

two fi‘ls,  َأتََ َّات and  َوَطَّات have been dropped. 
 

c. Sometimes, when warning someone, the  ِل  اَ ف  governing the   وال َ ِهِِ  مَفا  is dropped due to 

context.  Examples include the following: 

يَِاقَ  � يَِاقَ اَْطة يَِاقَ  is used instead of اَْطة  to give the same meaning, which is اتِةقِ اْطة

“Beware of the road!”  Here, the fi‘l  ِاتِةق has been dropped.  

َسَدَ  � كَ وَالا َسَدِ  is used instead of إِيَة  to give the same meaning, which اتِةقِ نَ فاسَكَ مِنَ الا

is “Save yourself from the lion.”  
                                                 
44 This is another term for  ِشِباه  ااْم ضَتف.  As mentioned earlier, it is similar to mudaaf in meaning. 
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Section 3.8.245 

َم ط ل قَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is the   مَصادَر of the   اَ ل  :that governs it and is used for the following فِ 

َّد  كِ تَا  �  (emphasis)  e.g.  ًات ه  ضَاَب ِ  .I beat him severely  ضَََ

عِ وا اْن ة  تن  ََّ ِ َ  �  (description of type) e.g.  ِااْقَتر َُ ئِ جَلَسات  جِلاسَ  I sat like a Qari would 
sit. 

دِ دَ ََ ااْ  تن  ََّ ِ َ  �  (number of times) e.g.  ِ ِ ات ه  ضََََِ تَيا  .I hit him twice  ضَََ
 
Note:  Sometimes, the   اَ ل َ وال   م طالَق   governing فِ   ,is dropped because of context. For example مَفا

 ,which means “You came a good coming.” Here , مَقادَم  مًت خَيْاَ قَدِماتَ ق د وا  Originally, it was . مَقادَم  خَيْاَ 

the fi‘l  َقَدِمات, and َ وال   which is the , مًتق د وا  م طالَق   مَفا , have been dropped because of context. Only 

the   ُ َ وال   of the صِفَ م طالَق   مَفا , which is  َمَقادَم  خَيْا , remains.  
 
 
Section 3.8.346 

َلَ هَ  عَ ولَ  ل هَ َ/َمَ فَ  َل  ج  عَ وَلَ   مَ فَ 

Definition: It is an   م  which explains the reason for the action taking place. Generally, it is a اِسا

 .مَصادَر  
e.g.   ات ه ِ دِي ابًتتَا ضَََ  I beat/hit him to teach (him) manners. 

 
 
Section 3.8.447 

َم ع هَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is an   م  This .(with) مَ عَ  which has the meaning of وَ او   which appears after such a اِسا

او  وَ   is known as  ََّة َِ مَ ااْ  او  و ُِ . 

e.g.  َجَتءَ مَياد  وَااْكِتَتب    Zayd came with the book. 

 .I came with Zayd    جِئات  وَمَيادًا

                                                 
45  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 156-160.  For 
additional types of   وال َ م طالَق   مَفا , with accompanying examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, 
Thanawiyyah, vol. 1, 127-130. 
46 For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 161-164. 
47 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 157-162. 
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Note:  Sometimes, the   اَ ل َ وال   م طالَق   governing فِ   ,is dropped because of context. For example مَفا

 ,which means “You came a good coming.” Here , مَقادَم  مًت خَيْاَ قَدِماتَ ق د وا  Originally, it was . مَقادَم  خَيْاَ 

the fi‘l  َقَدِمات, and َ وال   which is the , مًتق د وا  م طالَق   مَفا , have been dropped because of context. Only 
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Section 3.8.346 

َلَ هَ  عَ ولَ  ل هَ َ/َمَ فَ  َل  ج  عَ وَلَ   مَ فَ 

Definition: It is an   م  which explains the reason for the action taking place. Generally, it is a اِسا

 .مَصادَر  
e.g.   ات ه ِ دِي ابًتتَا ضَََ  I beat/hit him to teach (him) manners. 

 
 
Section 3.8.447 

َم ع هَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is an   م  This .(with) مَ عَ  which has the meaning of وَ او   which appears after such a اِسا
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45  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 156-160.  For 
additional types of   وال َ م طالَق   مَفا , with accompanying examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, 
Thanawiyyah, vol. 1, 127-130. 
46 For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 161-164. 
47 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 157-162. 
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Section 3.8.245 

َم ط ل قَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is the   مَصادَر of the   اَ ل  :that governs it and is used for the following فِ 

َّد  كِ تَا  �  (emphasis)  e.g.  ًات ه  ضَاَب ِ  .I beat him severely  ضَََ

عِ وا اْن ة  تن  ََّ ِ َ  �  (description of type) e.g.  ِااْقَتر َُ ئِ جَلَسات  جِلاسَ  I sat like a Qari would 
sit. 

دِ دَ ََ ااْ  تن  ََّ ِ َ  �  (number of times) e.g.  ِ ِ ات ه  ضََََِ تَيا  .I hit him twice  ضَََ
 
Note:  Sometimes, the   اَ ل َ وال   م طالَق   governing فِ   ,is dropped because of context. For example مَفا

 ,which means “You came a good coming.” Here , مَقادَم  مًت خَيْاَ قَدِماتَ ق د وا  Originally, it was . مَقادَم  خَيْاَ 

the fi‘l  َقَدِمات, and َ وال   which is the , مًتق د وا  م طالَق   مَفا , have been dropped because of context. Only 

the   ُ َ وال   of the صِفَ م طالَق   مَفا , which is  َمَقادَم  خَيْا , remains.  
 
 
Section 3.8.346 

َلَ هَ  عَ ولَ  ل هَ َ/َمَ فَ  َل  ج  عَ وَلَ   مَ فَ 

Definition: It is an   م  which explains the reason for the action taking place. Generally, it is a اِسا

 .مَصادَر  
e.g.   ات ه ِ دِي ابًتتَا ضَََ  I beat/hit him to teach (him) manners. 

 
 
Section 3.8.447 

َم ع هَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is an   م  This .(with) مَ عَ  which has the meaning of وَ او   which appears after such a اِسا

او  وَ   is known as  ََّة َِ مَ ااْ  او  و ُِ . 

e.g.  َجَتءَ مَياد  وَااْكِتَتب    Zayd came with the book. 

 .I came with Zayd    جِئات  وَمَيادًا

                                                 
45  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 156-160.  For 
additional types of   وال َ م طالَق   مَفا , with accompanying examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, 
Thanawiyyah, vol. 1, 127-130. 
46 For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 161-164. 
47 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 157-162. 
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Section 3.8.245 

َم ط ل قَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is the   مَصادَر of the   اَ ل  :that governs it and is used for the following فِ 

َّد  كِ تَا  �  (emphasis)  e.g.  ًات ه  ضَاَب ِ  .I beat him severely  ضَََ

عِ وا اْن ة  تن  ََّ ِ َ  �  (description of type) e.g.  ِااْقَتر َُ ئِ جَلَسات  جِلاسَ  I sat like a Qari would 
sit. 

دِ دَ ََ ااْ  تن  ََّ ِ َ  �  (number of times) e.g.  ِ ِ ات ه  ضََََِ تَيا  .I hit him twice  ضَََ
 
Note:  Sometimes, the   اَ ل َ وال   م طالَق   governing فِ   ,is dropped because of context. For example مَفا

 ,which means “You came a good coming.” Here , مَقادَم  مًت خَيْاَ قَدِماتَ ق د وا  Originally, it was . مَقادَم  خَيْاَ 

the fi‘l  َقَدِمات, and َ وال   which is the , مًتق د وا  م طالَق   مَفا , have been dropped because of context. Only 

the   ُ َ وال   of the صِفَ م طالَق   مَفا , which is  َمَقادَم  خَيْا , remains.  
 
 
Section 3.8.346 

َلَ هَ  عَ ولَ  ل هَ َ/َمَ فَ  َل  ج  عَ وَلَ   مَ فَ 

Definition: It is an   م  which explains the reason for the action taking place. Generally, it is a اِسا

 .مَصادَر  
e.g.   ات ه ِ دِي ابًتتَا ضَََ  I beat/hit him to teach (him) manners. 

 
 
Section 3.8.447 

َم ع هَ   م ف ع و لَ 

Definition: It is an   م  This .(with) مَ عَ  which has the meaning of وَ او   which appears after such a اِسا

او  وَ   is known as  ََّة َِ مَ ااْ  او  و ُِ . 

e.g.  َجَتءَ مَياد  وَااْكِتَتب    Zayd came with the book. 

 .I came with Zayd    جِئات  وَمَيادًا

                                                 
45  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 156-160.  For 
additional types of   وال َ م طالَق   مَفا , with accompanying examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, 
Thanawiyyah, vol. 1, 127-130. 
46 For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 2, 161-164. 
47 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 157-162. 
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Section 3.8.5 
َف ي هَ  عَ و لَ  َ/َم ف   ظ ر فَ 

Definition: It is an   م  in which an action took )مَ كَ تن  ( or place )مَ مَ تن  ( which denotes the time اِسا

place. 

e.g. ًَا ُ  شَها اَ  .I travelled for a month سَتفَ 

 

Both types of   ف  وا َ  ظ  namely,  َتن  مَ م  and  َتن  كَ م , are of two types:   مَُاد واد (limited, restricted) 

and   هَم  .(unlimited, unrestricted) م ب ا

� Types of  ِظ  َ  وا ف   اْزةمَتن 

i.   مَُاد واد (limited, restricted): for example,  

م  يَ وا   day  e.g.  مًتص مات  يَ وا  I fasted for one day. 

ل  َّْا   night  e.g.  لً عَمِلات  َّْا  I worked for one night. 

اًَ .month  e.g شَهَ    .I fasted for a month ص مات  شَها

  ُ ًُ  .year  e.g سَنَ ُ  سَنَ اَ  .I travelled for a year سَتفَ 

ii.   هَم  ,for example :(unlimited, unrestricted) م ب ا
  َ   long period of time  دَها

e.g. ًَا  .I fasted for a long time ص مات  دَها

  some time (could be short or long period of time)  حَِيا  

e.g.   َِ نًت مِنَ اْدةها دَعَت ن  واح  قَومَه  حََِّ ا   

Nuh (peace be upon him) called his people for some time. 

� Types of  ِظ  َ  وا ف   ااْ مَ كَ تن 

i.   مَُاد واد (limited, restricted): 

e.g.   ِجِدِ  صَلةَّات  ف ااْمَسا   I prayed in the mosque. 

e.g.   َدةارِ اْ ت  فِ سا لَ ج    I sat in the house. 

ii.   هَم   :(unlimited, unrestricted)  م ب ا
خَلافَه  ت  جَلَسا  .behind  e.g  خَلافَ   I sat behind him. 

 .I stood in front of him ق مات  أمََتمَه   .in front of  e.g  أمََتمَ 

Note:  In the case of   مَُاد واد  ( مَ كَ تن(, the preposition  ِف is mentioned in words; while in the 

case of (  هَم  م تن  كَ مَ ( ب ا , it is assumed to exist (  م قَدةر). 
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The above-mentioned five maf‘ools have been combined in a couplet, which is as 
follows: 
 

  ُ َّا  حمَِدا ادً حَمادًا حََتمِدًا وَحمَِ  
اًَ مة  هَِِ دَها َُ ش كا دًادِيا رعَِتيَ  

I praised Haamid a lot, with Hameed,  
out of regard for thanking him, for an extended period of time. 

 
Sentence Analysis: 

هَِِ  .1 هِ م ضَتف  + م ضَتف  إَِّْا  = ش كا  
هَِِ  َُ ش كا هِ م ضَتف  + م ضَتف  إَِّْا  = رعَِتيَ  

ادً مَدِيا  .2  =   ُ  صِفَ
اًَ  مَواص واف   = دَها

 
رااَم د يَ داا   ر هَ  د ه  ا ر ع اي ة َش كَ  ا و حَ  يَ داَ ا ح ام دا تَ  حَ  دا  حَ  د 

     | | | 
اَلَِّة  ُ  فِ ُ  ُ  خَبََيِة ج الَ َ وا  =  َّاهِ فِ ل  مَفا َ وا   ه  ل  َْ مَفا َ وا   ََه   ل  مَفا مَ َ وا   ِهِِ  ل  مَفا َ وا   طالَق  ل  م  مَفا  ( اَل   عِل  + فتَ فِ ) 

 
 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and identify the type of  وا َ ل  مَفا  in the following sentences. 

i. كلتيأكل على  أ  
ii.  اَهَّم الصتنإركب ِ   

iii. وأختك َُ  ستف
iv. يثب اْنمَ وثوب السد 
v. يستفَ ختْد إلٰ مصَ طلبت ْلَلم 

vi. َلْ تبخلوا خشَُّ اْفق 
vii. توقد المصتَِّح َّْل 

viii. مَقستفَ ميد طلبت ْل  
ix. َط وقوف اْنشتط يوقف اْش  
x. أَُ اْدرس صبتحَت أمتم المَلم  ق

xi. تدور الرض دورة ف اَّْوم 
xii. ْاعملوا الْيْ حَبت ف الْي 

xiii. ةَ تَت المكتب  جلست ال
xiv. ُسترُ اْسَّترة ستع 
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The above-mentioned five maf‘ools have been combined in a couplet, which is as 
follows: 
 

  ُ َّا  حمَِدا ادً حَمادًا حََتمِدًا وَحمَِ  
اًَ مة  هَِِ دَها َُ ش كا دًادِيا رعَِتيَ  

I praised Haamid a lot, with Hameed,  
out of regard for thanking him, for an extended period of time. 

 
Sentence Analysis: 

هَِِ  .1 هِ م ضَتف  + م ضَتف  إَِّْا  = ش كا  
هَِِ  َُ ش كا هِ م ضَتف  + م ضَتف  إَِّْا  = رعَِتيَ  

ادً مَدِيا  .2  =   ُ  صِفَ
اًَ  مَواص واف   = دَها

 
رااَم د يَ داا   ر هَ  د ه  ا ر ع اي ة َش كَ  ا و حَ  يَ داَ ا ح ام دا تَ  حَ  دا  حَ  د 

     | | | 
اَلَِّة  ُ  فِ ُ  ُ  خَبََيِة ج الَ َ وا  =  َّاهِ فِ ل  مَفا َ وا   ه  ل  َْ مَفا َ وا   ََه   ل  مَفا مَ َ وا   ِهِِ  ل  مَفا َ وا   طالَق  ل  م  مَفا  ( اَل   عِل  + فتَ فِ ) 

 
 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and identify the type of  وا َ ل  مَفا  in the following sentences. 

i. كلتيأكل على  أ  
ii.  اَهَّم الصتنإركب ِ   

iii. وأختك َُ  ستف
iv. يثب اْنمَ وثوب السد 
v. يستفَ ختْد إلٰ مصَ طلبت ْلَلم 

vi. َلْ تبخلوا خشَُّ اْفق 
vii. توقد المصتَِّح َّْل 

viii. مَقستفَ ميد طلبت ْل  
ix. َط وقوف اْنشتط يوقف اْش  
x. أَُ اْدرس صبتحَت أمتم المَلم  ق

xi. تدور الرض دورة ف اَّْوم 
xii. ْاعملوا الْيْ حَبت ف الْي 

xiii. ةَ تَت المكتب  جلست ال
xiv. ُسترُ اْسَّترة ستع 

 
     
 
 
 


